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Näitemängust suurelmaal ja Saaremaal 
J. Metua 

Pärnumaa hariduskongressil 15. märt
sil s. a. kaebas J. Luur, et pidudel 
on joomine, toorus, ülbus ja pussi-

tamised. Miks on see nii? Sajad seltsid 
ja liidud teevad igapäev kibedasti haridus
tööd ja selle töö tagajärg — joomine ja ula-
kused! On meie rahvas tõesti nii alaväär
tuslik, kelle pääle ükski haridustöö ei mõju! 
Ei tahaks seda uskuda. Muist süüdi on 
ikka ka haridustöötegijatel enestel. Nende 
süü seisab mõnikord just selles, et nad 
kipuvad rahvast kangesti harima ja kasva
tama. Kus vaja oleks rahvast hääde lõbu
dega lõbustada, et ta halbadest lõbudest 
loobuks sääl „tegelased" aina harivad ja ha
rivad. Üks näide sellest pääletikkuvast ha
rimisest on Haridusliidu kirjastatud näi
dendid. Võtame Mändmetsa „Ebajumala". 
See näitekirjanduslik väärnähtus tunnistati 
meie „asjatundjate" poolt maalavadele koha
seks ja krooniti auhinnaga. Ka „Moodne 
Kain" sai Haridusliidu autoriteedi poolt 
soovituse. Maalavad omas naiivsuses ehk 
usuvadki «asjatundjaid" ja mängivad „Eba-
jumalat" ja „Moodsat Kaini", kuid tagajärg 
on, et rahvas näitemängust võõrdub ja kui 
ta näitemängust võõrdub siis ta otsib omale 
huvi joomises ja ulakustes. Võidakse vas
tata: Haridusliit andis ka „Lauluisaja Kirja
neitsi", kuid küsime, kas seegi teos sobib 

maalavadele. See teos on õrn, — väga õrn. 
Seda peavad käsitama kunstnikud— Lau
ter ja Vilmer. Aga kus on maalavadel Lau-
terid ja Vilmerid! ? Kas Kreutzwald ja 
Koidula maalaval ei kujune niisugusteks, 
et see eestlase rahvustundele otse va
lus. Nii tuleb tegelikus elus välja, et au
hinnaga kroonitud teosed etendavad maa-
publiku seas ainult ulakust. 

Kui nüüd maalavad «asjatundjaid" enam 
usaldada ei või, siis on nad sunnitud oma-
pääd tegutsema. Selle juures on hädaoht sat
tuda ühest äärmusest teise. Millegi pärast on 
sissejuurdunud vana eelarvamine, et hää 
näitemäng on see kus hästi naerda saab. 
Ei panda tähelegi, et naeru ja naeru vahel 
on s u u r vahe. Kui näiteks keegi selts
konnas olles püksid maha laseb siis ajab 
see ju ka naerma, aga ometi meie põlgame 
sarnast naeru, sest see on maitsetu ja la
bane ja keegi ei soovi seltskonnas olles sar
nast etendust näha. Näitelavadel aga pa
kutakse tihti sarnaseid maitsetuid ja laba
seid etendusi, sest maalavade näitlejad ei 
saa ega suuda repertuaari valikusse süve
neda sügavamalt vaid mõnikord võetakse 
mängimiseks teos, mis aga esimesel läbi
lugemisel hästi naljakas paistab, küsimata, 
m i l l i s e s t s o r d i s t see nali on. 

Samal hariduskongressil räägiti ka selle 
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üle, et meil sobivad lavateosed puuduvad 
ja sellepärast ollakse nagu sunnitud „7 puu
dast, ämma" mängima. See on juba vana 
jutt, millest ikka ja alati räägitakse, kuid 
tõelikult ei olegi meil sobivatest näidendi
test puudus. Puuduvad ainult inimesed, 
kes olemas olevast kahest tuhandest näiden
dist oskaksid sada teost maalavade jaoks 
välja valida. See on paha, et meil näiden
deid on nii hirmus palju, valimine muutub 
aegaviitvaks tööks. 

Maalavadele sobivaid teoseid on aga 
meil küllalt. Üsna õieti ütleb A. A r r v 
„Rahvanäitelava" eelmises numbris, et ka 
lihtsast tähtsuseta näidendist saab korra
pärast suutäit ja naudingut valmistada. Kui 
aga püütakse ja osatakse. 

Milline tähtsus on repertuaari valikul 
seda näitavad Saaremaa olud. Kuue aasta 
eest olid näitemängu olud Saaremaal sama
sugused nagu need nüüd olla Pärnumaal. 
Näitemängust ei hoolitud, peole mindi tant
sima, joodi ja tehti ulakusi. Siis seadis 
Kuresaare Eesti Selts maalavade jaoks ame
tisse dramaturgi. See tutvunes inimeste ja 
oludega ja saadud kogemuste põhjal asus 
tööle — andes igasugu nõu ja juhatust ja 
mis peaasi — valis maalavade jaoks näi
dendeid. Tööst oli silmanähtav kasu. Täna
päeval Saaremaa kubiseb näitemängu eten
dustest ja etendused ise kubisevad publi
kust Mõndagi teost mängitakse kaks korda 
sest et ühele etendusele kõik soovijad ei 
mahu. Mis aga kõige tähtsam — ulakused 
on pidudel peaaegu täiesti kadunud. Endi
sed pussikangelased on muutunud viisa

kateks inimesteks. Liikudes maapidudel on 
tundmus, et viibid viisakas seltskonnas, kus 
üldine kord ei jäta midagi soovida. 

Kuid mitte ainult naljamäng ei lõbusta, 
ka draama teeb seda. Saaremaal on kohti, 
(näit. Torgu) kus eelistatakse just draamat. 
Inimestel on mingi hingeline tarvidus va
hest nutta. Palvevennad kasutavad seda 
inimhinge omadust oma huvides kuid oma 
nutu kultusega nad hävitavad mõistust. 
Palju kasulikum nutt on juba see, mis 
teatris nutetakse. See nutt ei hävita mõis
tust vaid teritab seda. Kuna draama on 
ikka üks „õrn" asi — nõuab häid näitle
jaid ja hääd juhatust siis igalpool ei saada 
draamaga küllalt hästi hakkama. See ongi 
põhjus, miks draama ikka tahaplaanile on 
surutud. 

Lõpuks on eelarvamine tekkinud nagu 
ei meeldiks draama kui niisugune publikule 
üldse. See eelarvamine on ekslik. Maa-
publik on isegi väga vastuvõtlik igale draa
male, kui see vähegi tema maitsele ja aru
saamisele vastab. Kui aga publikut sun
nitakse kuulama ühel peol „Ebajumala" iga
vaid targutusi ja teisel peol „7 puudase 
ämma" mõttetuid labasusi siis on üsna loo
mulik, et kolmandale peole publik enam ei 
lähegi, olgu sääl siis näidend hää ehk halb. 
Siis ostetakse pääsetähe asemel liiter viina 
ja tehakse ulakusi ning käes ongi seisu
kord, mille üle Pärnumaa hariduskongressil 
kaebas J. Luur. Repertuaari valik maala
vadele peaks sündima kavakindlalt ja sihi
kindlalt aga mitte juhusliselt ühest äärmu
sest teise nagu seni. 
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Praktilise väikelava tüüp 
A. Tuurand 

TMTende dekoratsioonesemete paigutamine 
laval annab jälle terve hulga kombinatsi-

oonivõimalusi. Kui näiteks horitsondi ette 
paneme rannaviiru ja selle kahele poole 
nurkadesse põõsad, neist veel ettepoole 
kivid, siis saame rannapildi, nagu seda 
kujutab joonis nr. 10. 

Joonis nr. 10. 

Kuid mitte esemete ümberpaigutamine 
ei loo soovitud piltide-muuteid, seks võib 
ühtlasi tarvitada ka, näiteks, lavavalgust. 
Kui näiteks, ühes muutes oli selge, pilvitu 
taevas, võib teise muute taevas olla pilvine. 
Samuti võib värvilise valgustuse laskmisega 
puudele ja põõsastele anda hoopis erinevaid 
lavamuuteid. 

Kui aga lavapilt ei nõua järvekallast, on 
meie,töö maastiku teisendamisel õige väike. 
Rannaviirg tuleb kõrvaldada, tema asukoht 
varjata kas madala põõsastega ehk kivis
tikuga. (See varjamine on tarvilik horitsondi 

alumise' serva katmiseks.) Ehk kui lava 
nõuab lagedat põllumaastikku vaatega põl
dudele, siis tuleb veeviiru asemele (või
malik ka selle teisele küljele) joonistada 
põldmaastikpilt. 

Muidugi — kui 
võimalusi, muretse
tagu sääraseid de-
koratsioonesemeid 

juba ette rohkem 
valmis, et lavapil
tide muuted tulek
sid rohkem kireva
mad ja mitmekülg
semad. Pääle iga
suguste põõsaste 
peaks leiduma ük
sikuid puid. Nii on 
kahtlemata väga tar
vilik üksik, kuuse
puu (joonis nr. 11) 
ja mitmekesistamise suhtes ka üksik vana 
puutüvi — (joonis nr. 12). 

On meil need paar nimetatud dekorat-
siooneset olemas, on uue maastiku kujun
damine kerge, päälegi on maastiku pilt 
eelmistest piidest märksa erinevam. Nõnda 
siis võime paigutada rannaviiru ette vasa
kule üksiku põõsa (joonis nr. 3 või 8), sel
lest ettepoole veidi paremale üksiku kuuse 
(joonis nr. 11), kuuse tüve jalale suurema 
kivi (joonis nr. 5), paremale nurka taga
poole vana puutüve, (joonis nr. 12) ja selle 
ette väiksema kivi (joonis nr 9). Nõnda 

Joonis nr. 11. 
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saamegi eelmistest hoopis erineva maas
tiku, nagu sellest annab kujutelu lavapilt 

joonisel nr. 13. (Toodud 
dekoratsioonesemetega 

võib teha mitmeid üks
teisest erinevaid kombi
natsioone. 

Eeltoodud esemed on 
kõige vajalikumad eriti 
selle näituse juures, mil
lise alul tõime. Et aga 
näidendites tegemist on 
väga mitmesuguste maas
tikkudega (lage väli, tihe 
lepavõsastik, kuusepäd-
rik, müür põõsastega, aid 
ilupõõsastega, roosipeen-
rad, sirelid, toomed jne.), 
siis muidugi on nende 
"kõikide korraga muret

semine võimatu, vaid neid tuleb valmistada 
vajaduse järele. Ja pole sugugi kahtlust, 
et säärased „värskelt värvitud" dekoratsioon-
esemekesed annavad tervele lavapildile sil
matorkava värskuse ja elevuse. 

J o o n i s nr. 12. 

J o o n i s nr. 13. 

Ülaltoodust näeme, kuivõrra hõlpsaks 
muutub nüüd nende looduspiltide laval ku
jutamine, millised varem, maalitud horit-
sondi juures, moodustusid lavastamise pää-
raskuse. Ühtlasi saame võrratult rohkem 
elustada igasugu looduseffekte. 

Nagu varem juba kord öeldud, tuntakse 
ring- ja poolhoritsonte. Väikelaval, kus 

ruumi puudusel kõike abinõusid püütakse 
lihtsustada, võtab ka poolhoritsont oma ring-
joonelise kujuga küllaldaselt suure ruumi. 
Tekib tahtmatult küsimus : kas ei võiks ho-
ritsont olla sirgtasapinnaline, nagu seda on 
kinoekraan? Muidugi, kus ruum teisiti ei 
luba, saab läbi ajada ka sellasega, kuid iga
tahes kuigi praktiline sarnane ekraanitaoline 
tagasein pole, seda esijoones katmise mõt
tes*). Sääl sobib ta veelgi, kui näiteks 
lava kujutab tuba ja tagaseinas olevast 
laiast rõduaknast peab paistma osa taevast. 
(Joonis nr. 14). 

horitsont 

J o o n i s n r . 14. 

Sobib ta käesoleval juhul seepärast, et 
tal on katta laval võimalikult väikene osa — 
ainult akna laius. Kuid maastiku piltide 
juures, kus näiteks lava peab kujutama la
gedat põldmaastikku, võib kergesti juhtuda, 
et horitsont (sirgjooneline) küllaldaselt ei 
kata lava tagakülge. 

sirgjooneline tagasein 

poolhoritsont " ^ 

H vaatleja J o o n i s n r . 15. 

(Järgneb.) 

*) Kuna sirgpinnaline horitsont tarvitab märksa 
rohkem külgkatteid. 
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D 
D 

D 
D 

Ants Andersoni unenägu 
H. Raudsepa jant 2 waatuses^ 

Esimese waatuse tegelased 
Ants Anderson, würtspoodnil. 
Maie, tema naine. 
S o o p , joodik kingsepp. 
N o o r p r e i l i , laubatarwitaja. 

Esimene waatus 
Mürtspoodniku tagakamber. Kaks käiku. Üks kotta, 

teme poodi. Wana-aasta õhtu. 

Ants istub ajalehega tugitoolis. Maie ümiseb ko-
raali, end käikuminekuks ehtides. 

A n t s (loeb). „Abletsiinia päälinnas Adi-naba-
sabas krooniti neegus Rastaroaar keisrite keisriks. 
Ta astus troonile Hele-Sassi nime all. Krooni-
mise tseremooria tuletas meelde muinasjuttu 
tuhat ja ühest õõst." (Maie laulust normeeritud.) 
Kuule, eit, kas tõesti selleta ei saa? 

Maie . Selleta — mis selleta? 
A n t s . Selle laaluta, neh! 
M a i e . Kristlikus majas kallil pühal ei tohi 

jumala sõna — 
Ant s . No, loe seda sõna — see on ikka 

nagu inimese moodi kõnelemine. Aga joru, 
see igawene jorutamine. 

M a i e . Ants, see on koraa l ! ? 
An t s . No koraal! Seda'p ütlengi, et kõr-

wus huugab ja ulub hommikust õhtuni — see 
teeb hulluks! 

* Selle näidendi ettekande-materjali ja mänguloa annab 
T. Mutsu Teaterlirjastusäri Tallinnas. Loata ettekand-
mine keelatud. 

Maie . Püsti pagan sa olid, kui su wõtsin. 
A n t s . Wõtsid — kus mul wõtja. . . 
Ma ie . J a paganaks oled jäänd. Ei püssi-

ega ussirohi akka su pääle. Ei seokse ingest küll 
elulooma saa uues Eeruusalemas. 

An t s . Jäta see — Eeruusalem! Elame pä-
ris püsti Pelgulinnas. Würtspoodnik Ants An-
derson, see on kõik. — Kuhu sa end ehid? 

Maie . Mana-aasta õhtu — eks ristiinime 
tõtta kiriku. 

Ants . Kiriku? Sinna sa kõlbad. Saab su 
koraalist pisut puhkust. (Lugemist alates.) Kroonimise 
tseremooria tuletas meelde muinasjuttu tuhat ja 
ühest õõst — 

Maie . Antsuke, kulla mees. tule õite kaasa! 
An t s . Mõh! 
Maie . Jumal nõuab aru me pattudest, mis 

aasta jooksul tehtud. Astume ta ette, mees ja 
naine nagu oleme — ta on helde ja annab 
andeks. . . 

An t s . Üks igawene sehwti asi —pole mul 
aega olnud pattu teha. Kauplen ausa protsendiga. 
Wekslid õiendan tähtajal. Kui üleaja kauplesin, 
maksin trahwi kinni. Kahte nahka ei lase ühe 
patu pärast wõtta. Kuradi kunded wõtawad 
wõlgu ja kaowad ära. Minu süda peab wõõra 
patu pärast waewlema! Et jumal üldse seoksed 
inimesed on maailma loonud, kes Ants Ander-
soni naha pääl liugu lasewad. (Loeb.) Krooni-
mise tseremooria tuletas meelde muinasjuttu tuhat 
ja ühest õõst. . . 

Soop (joodil kingsepp, ilmub Välisuksest). Õhtust, 
tere jah! Et see pood sul, Anderson, ka kallil 
laupäewal lahti ei seisa! 
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%n t s. PMseisund! No mis kuulda, kingsepp-
meister? Aga tee lühidalt, näe leht tahab lugeda! 

S o o p . Eks silmascktus ole korraga majast 
maha kadund. Sul tuletikke poes on. 

A n t s . Pood on ja tikud on. Aga pole aeg 
neid anda. Kus sa peieroal olid? 

S o o p . Wälgumihkel oli. läks rikke! Pai 
poeprouake, ole ikka ristiinimene! Aita ligemine 
kaewust roaljci, homme kukud ise sisse. 

M a i e . Ants, ma toon need tikud poest! — 
Qadh rahu. 

A n t s . Palju sa neid tikke nii hirmsal kom-
bel tahad? 

S o o p . No ikka terroe toosi wõtaks ära — 
esimese mäluga! 

A n t s . Terwe toosi!? Kurat, ühe toosi pä-
rast mu naine oma jalgu ei liiguta! 

S o o p . Wõtaks paki — kas terwe kasti — 
aga, näed, kolm senti on roesti wahel. . . 

A n t s . Kolm senti! Oma kolme sendiga tu-
led meest narrima! 

M a i e . Tule, Soop, saad oma toosi. Lasen 
su poeuksest roälja! 

A n t s . Liibitse igaühega, kes sulle kolm senti 
pihku pistab'! 

M a i e ja S o o p (kaowad poodi). 
A n t s (tugitoolis süweneb lohesse, loel,). „K r00 -

nimise tseremooria tuletas meelde muinasjuttu 
what ja ühest ööst. Kõigist Abletsiinia nurkadest 
kogunesid päälinna wee-odool roürstid ja voa' sal-
lid, et terwitada uut keisrit. Wälismaade esinda-
jäte hiilgaroad ülikonnad segunesid kohalike akris-
wkmattde fantastilise riietusega!" — Maie! Maie 
hõi! Mis kuramoorimine see poes on! Wiska 
sant uksest wälja ja toos tikke selga — lase sõidab! 

M a i e (poeft tulles). Mis sa röögid! 
A n t s . Tulgu mulle üks hing siia sisse — 

mitte suud ei lase teha lahti, kohe näitan ust! 
M a i e . Ei sina, Ants, ole kellegi kaupmees! 
A n t s . Mis ma siis olen? 
M a i e . Ristiinimene sa pole, kaupmees sa 

pole! Jumala ja kunded peletad sa rotte wersta 
taha oma Mise meelega! 

A n t s . On hullud ajad! Kaupa tahawad 
saada, raha ei ole. Kraamist saad lahti, raha ei 
tulel Pchan wümied kunded poest tttalia — 

saab rahu! Aga sinu kingsepp peab oma tikutoosi 
saama. Kolme sendi eest kuramoori — see pcab 
sul õhtusel ajal olema! 

M a i e . Sinu suumulku küll keegi ei jõua 
kasida! . . 

A n t s (loeb). „ Kroonimise tseremooria tuletas 
meelde muinasjuttu what ja ühest ööst. . ." 

Noor p re i l i (astub sisse uiälisukseft). 
M a i e . Ena kanäe! 
P r e i l i . Tere õhtust, poemadam — ärge 

roõtke pahaks! 
M a i e . Tõttame kiriku — pole praegu aega 

ilmaliku asjaga rehkeldada, kas pole nii, Ants? 
A n t s . No — no, kuulame ikka enne ära, 

mis preilna lausub! 
M a i e . Preilna? Esimene, kes tuleb, roiskan 

wälja! Kuhu see uksenäitaja jäi? 
A n t s . Tütarlapsele nüüd esimese lustiga 

kohe käsi külge panema! See ei sobi! -— Kuule, 
moor, sa jääd wist kirikusse hiljaks? 

M a i e . Kuhugi ei lähe ma, ennegu selgub, 
mida, siit üksiku mehe juurest hilisel ajal otsitakse. 

P r e i l i . Armas madam, ma tõesti ei ihka 
te meest! 

M a i e . J a mida te siis ihkate? Nasama 
seoksed jo ei tule! 

P r e i l i . Tänast lehte— oleks soowind sisse 
maadata. 

Ait ts. Seda loen ma ise! 
P r e i l i . Kultuurliidu loterii — tänases le-

hes peawad pääwõidud sees olema! 
M a i e . Kulduurlidu! 
A n t s . Pääwõidud! 
P r e i l i . Kellele miljon! 
M a i e . Miljon! 
A n t s (lehest otsides). Kus ta siis on? 
M a i e . Eideke, meil jo ka pilet! 
P r e i l i (tõmbab lehe). Tooge siia, ma ise! 
A n t s (kisub tagasi). Einoh,- ega siis mägise! 
P r e i l i (rebides). Näe — näe siin — siin on! 
A n t s (rebides). Seda tahan oma silmaga 

näha! . . 
M a i e (waheie astudes). Mis pugemine see 

on kahekesi ühe lehe alla! 
P r e i l i (lehega põgenedes). Esimene wõit — 

rntlion — pilet 28.777. — Ah'. Mokas! Minu 
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pilet näitab üle 60.000! Nii läks see uue aasta 
rõõm! . . 

Ants . Maie kurat, kus me pilet! 
M a i e . Pilet! Nagu puuga pähe Iöödiio — 

kuhu ma ta panin? 
A n t s . Sinu kätte ta jäi — too nüüd wälja! 

(Lehte wahtides.) 28.777. — * Wahwanumber! 
P r e i l i . Kuid ja nädalaid sai pileti pärast 

ärewil oldud. Et korraga kukub suur wõit kaela! 
Ei kukkund! 

An t s . Oli kahju, kui läks mööda, mis? 
P r e i l i . Esimese ropsuga lõi südame jahe-

oaks küll. Aga nüüd nagu hakkaks lahkuma. 
Lootus läks. aga muret ja muretsemist pole ka 
enam. Wõib päris hooletult uut aastat wastu 
wõtma minna. Las wõitjad närwitsewad, et kuhu 
panna see hulk raha! 

M a i e . Mingem kõik koos kiriku ja tänagem 
jumalat, et see koi ja rooste meist nii hästi möö-
dus. — No kuhu ma selle pileti ometi panin! 

P r e i l i . Kiriku jaoks olen liialt noor. Lä-
hen parem piduõhtule ja tantsin enese lahedaks. 
Hääd õhtut ja uut aastat teile kah! (Ära.) 

A n t s . No kas saad korra pileti wälja?! 
Maie . Sa ristimärk, kui midagi otsid, ega 

siis leia! Kuhu ta ometi wõisin panna? 
A n t s . Teadagi kuhu — lauluraamatu wa

hele — wõi piibli. Kui ta sääl pole, siis ta on 
..Ristiinimese taewateekonna" wahel. J a kui ta 
teekonna wahel ei ole, siis ta on „Saaroni walge 
roosi" wahel. Ja kui ta roosi wahel pole. . . 

Maie . Piibli wahel, neh! 
A n t s . Seda ma sulle laulsin! No loe see 

number ette! 
Ma ie . Kas loen eest wõi tagant poolt? 
A n t s . Ega sa nõiduma hakka, et tagur-

pidi loed! 
Maie. Kaks. 
A n t s (tujus). Kaks! 
M a i e . Kaheksa. . . 
A n t s (tõuswa meeleoluga). Kaheksa! 
Maie . Seitse. . . 
2 ln t s . Seitse!! 
Ma ie . Meel seitse. 
A n t s . Seitse!!! Kurat, see klapib kui piibust! 

M a i e . Wiimne number on kuus. 
A n t s . Ä'ä möga! 
M a i e . Kuus neh! 
A n t s . Ütle weel kord kuus ja ma teen sul 

lõuad sisse! 
M a i e . Püha ristimärk —. waata ise, et 

wiimane number on kuus! 
A n t s. Kuus ja mitte seitse! Kuus ja mitte 

seitse! 28.777 wõitis miljoni. Ja sinul on 76. 
Üks NUMber wähem! (Pääst haarates.) Ah! Ah! 
Seda ma ei ela üle! 

M ai e.Sa arwad, et miljon ei tulnud meile? 
A n t s . Arwan? See seisab ju trükitud, et.ei 

tulnud! 
Ma ie . Wõi isegi trükitud! Näe, telli seda 

lehte, aga loosi annab teisele! 
A n t s . Teisele! Teisele! Kõik siin maailmas 

läheb teisele! Ostad pileti. Ja teine inimene 
ostab pileti. Ja ootate mõlemad õnne. Aga mis 
õnne sa kunagi oled saand? Kuradi ligemisele 
läheb kõik. Sina ise oled üksainus. Aga neid 
ligemisi on maailm ja maad täis. 

M a i e . Päris ime on mõelda,' üks number 
on wähem! 

A n t s . Üks number on wähem — see südant 
sõöbki! Oleks läind see miljon mõõda — hästt 
kaugelt tagant ringi — hääd terwist! Aga ta 
kurat ronib sulle nina alla! Ja hirwitab sulle 
näkku, et siruta käsi — et sinu ma olen. Ja kui ta 
sääl siis juba on otsekui peos — siis sabajupist 
lipsab minema. Waat, see on, mis paneb när-
wid mokka! 

M a i e . Taewas küll, et nii lähedalt libises 
mööda! 

A n t s. Onn, kurat, nii külje juurest riiwas 
Ants Andersoni, et jusku tärsa haisu oleks ta-
gant tunda! 

M a i e . Waata wähemaid wõite ka? 
A n t s . Mis wähemaid! (Silmitseb.) Kõik wõõ-

rad arwud — kõik kauged numbrid. Ehk hiljem 
kiisapuru sisse weab sada senti. Olen ma nende 
sendi sant! 

M a i e . Teab, kes see õnnelik küll on? See 
miljonäär! 

(Järgneb.) 
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Imerohi 
Lõbus laulumäng talurahwa elust. Chr. Ströbeli tekst ja muusika 

(J arg.) 

K a t i (awab eesriide). Ära siis nii hirmsasti 
karju! Mis sul meele tuleb?! S a pead rahuli-
kult lebama, kuni welsker tuleb. 

M i h k e l . Kuidas sattusin ma siia woodisse? 
Miks ei maga ma oma kambris? 

Kat i . S a oled ju nii joobnud, et sa midagi 
ei märka ega tunne. 

M i h k e l (katsub tõusta, kukub aga jälle tagasi). 
Aga mis mu paremal säärel wiga on, et ta nii 
fõroastt igasugu närakatega kinni on seotud? 
Sarwik söögu, mida te minuga õieti olete teind? 

K a t i . Ütle parem, mis sa ise endaga teind 
oled. Oh seda wiletsust ja waesust! Inimene joob 
enese nii täis, et midagi ei tunne ega mõista. 
J a kas sa seda ei tea, et Hans sind eile öösel 
koju kandis, sest et ta sind silla juurest jõe ääres 
murdund sääreluuga ja meelemärkuseta olekus 
leidis? 

Mihkel. Pagana pihta, on see tõsi? Mi-
nule ei tule küll tõesti midagi sarnast meele! 
J a just täna, jaaniõhtul, pidi see sündima, et ma 
wälja minna ei saa. Wiige mind tahakambri! 
Vähemalt rahu tahan ma! 

K a t i . Üksinda ei jaksa ma sind toita. Ma 
waatan, kas ehk keegi mulle appi ei tuleks. 

Mihke l . Too mu kepp siia, küll siis juba 
läheb. (Kati läheb ära, jättes eesriide awatuks.) No 
on see aga tore lugu! Et see mul just nüüd pidi 
juhtuma! O i sa taewas, missugune janu mul 
on. (Matsutab suud.) Terwe tiigi Võiksin ma tüh-
jaks juua — see tähendab — kui see õlu oleks. 

K a t i (teeb nagu näeks ta Hanssu õues ja hüüab 
aknast waija). Hans! Hans! Kui sul pisut aega 
on, siis tule korraks sisse. Ole nii hää! 

M i h k e l . Mispärast ta siis Zanssu, seda 
igawest lontrust, kutsub? 

H l l N S (lööb kambriulse tugewaZti kinni, sellega 
näidates, nagu tuleks ta Väljast). Noh, mida Ka t i 
proua soowib? 

K a t i . Sa pead aitama Mihklit tahakamb-
risse' kanda. Üksinda ei saa ma sellega kuidagi 
hakkama. 

H ü N S . Seda ma WMN! (Kati, Hans, ja Anna 
lähemad Mihkli Mre.) Tere kah, Mihkel. Noh, 
mis on siis sinuga? Oled kuuldaroasti endale 
remonti teind. 

M i h k e l . Pea suu, sinu kaastundmist ma 
juba ei tarroita. Aita mind parem, et ma taha-
kambrisse saaksin. 

H a n s . Kohe, kohe! Kati teotab pahemast 
käest kinni, Anna hoiab haiget jalga ja mina 
toetan paremat kätt. Nüüd pikkanüsi üles tõusta! 
Noh — üks, kaks, kolm! — (Tõstawad Mihklit.) 

M i h k e l (karjudes). Ai, ai! Taewa pärast! 
Tahate mind toist küll ära tappa! Ai, ai! — 
(Istub moodi äärele). 

K a t i . On sul walu. Mihkel? 
M i h k e l . Pea parem suu. Küsib weel! Sea 

ennast siia ja sina, Hans, siia teisele poole! 
(Hans seisab paremal, Kati wasakul pool. Mihkel paneb 
oma käed mõlemite aladele. Anna hoiab paremat jalga 
kaenla all. Pahema jalaga puudutab Mihkel mõnikord 
põrandat. Kõik neli sammuwad aeglaselt ukse poole, kus-
juures Mihkel haledalt hoigab ja karjub. Teised naerawad 
salaja tõrwale. Kati, Anna ja Hans tillemad tasa naer-
des rõõmsalt teisest toast tagasi.) 

H a n s . Jõudsime teda niikaugele petta, et 
ta oma murdund jalga usub. M u u tuleb iseendast. 

K a t i . M a pean nüüd pisut roäljas töid 
korraldama, sina Anna, jääd siia ja kui isa kut-
sub, siis ütle mulle. Nägemiseni, 5>ans. (Kati ära.) 

A n n a . Kuid kas see mitte ülekohus pole, 
isaga niiwiisi mängida? 

H a n s . Seekord mitte, sest et see kõik sinu 
ema ja ka meie eluõnne puutub. Sa pead nä-
gema, Anna, et ma sind weel täna õhtul kui 
oma pruuti teistele awalikult esitan. 

A n n a (uskmatult). Kuidas sa sellega walmis 
peaksid saama! Sa tead ju wäga hästi, kui kan-
gekaelne isa on. 

H a n s . See jäta juba minu mureks! Iga-
tahes saad sa täna pruudiks. . . 

A n n a . Ah, kui see mu ammune igatsus 
kord täide läheks! . . . 

Nr. 2. D u e t t . 
A n n a . 

Pruudipõlw on kenam küll siin ilmas, 
paremat ei leia keegi wist. 

H a n s. 
Südameid ta õnnistab, teeb armsaks, 
õnne päike kiirgab kummalist. 
Peigmees pruut — kõlab armsasti! 

A n n a . 
Peigmees pruut — kõlab armsasti! 

M õ l e m a d . 
Õnnelik see olla roõib, kes armastusest elabi 
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Anna. 
Armastus on ilusaim siin ilmas, paremat 

Hans. [et leia keegi wist! 
Armastus on ilusaim siin ilmas, paremat 

ei leia keegi wist! 
M õ l e m a d. 

Kuu ja tähed paistwad selgelt meile mõle-
mile ööl. 

Kostub rõõmus linnulaul, meie iulewikuteel! 
Mured, hädad — tundmatud meile. 
Rõõmul sädelemas meie silm! 
Tuul meil õisi raputab teile. 
Oo, nii ilus, nii ilus maailm! 
Hurmaw on me wangipõlw — 
elu — paradiisi nõlw. 
Huultel naeratus meil olgu ikka, 
ärgu kohutagu pime öö. 
:,: Ja kui üksmeel saadab meid nõnda 
õnnestub me käes siis iga töö! :.: 

&> a n s. 
S a minu pruut, su peigmees ma. 

M õ l e m a d . 
Oh, kui pühalik on kõik see. 

Hans. 
Sa minu pruut, su peigmees ma. 

Mõlemad. 
Oled minu nüüd jäädwalt sa! 

Hans. 
Sa minu pruut! 

Anna. 
Mu peigmees sa! 

Mõlemad. 
Päike sa, minu õnne saar, 
päike sa, minu õnne saar, 
päike sa, mu õnne saar! 

Z a n 2. 
Sa Ütsi minu! 

An na. 
Sa üksi minu! 

Mõlemad. 
Sa üksi mu, sa ülsi mu, oled mu. 

Hans. 
Sa üksi minu! 

Anna. 
Sa üksi minu! 

Mõlemad. 
Jah, sind ma waid üksinda armastan! 

M i h k e l (hüüab tagakambrist). Kat t ! Kat i ! 
Sarwik teid fõõgu! Kas siis keegi mind ei kuule? 

A n n a (Hansule). Isa hüüab! (Waljusti.) Ma 
tulen kohe. isa! 

W e l s k e r (siseswb waiiäukseft). Tere, Anna, 
tere, Hans! Segan küll teid mõlemaid, kuid peate 
seekord juba sellega leppima. 

A n n a . Olge hääd, wõtke istet, härra weis-
ker! Ma teatan kohe emale, et teie siin olete. 
(Ära tahakambrisse.) 

W e l s k e r (Hansule). Kena tüdruk see Anna. 
Kui kaugel sa temaga oled,, kui küsida tohin? 

H a n s . Kõik oleneb praegu isast, aga seda 
loodan ma täna weel nii rahustada, et ta meile 
oma nõusoleku lubab.. 

V e l s k e r . Tubli, tubli, Hans! Soowin 
sulle õnne. 

K a t i Westub õuest). Ah — teie olete juba 
siin, härra welsker! 

W e l s k e r . Noh, kui juba nii raske, õnne-
tusega ehk nagu meie arstid räägime, casus bell'-
iga tegemist on, siis on ikka hää, kui arst !& 
resti käepärast on. 

K a t i . Mitte naljatada, härra welsker! Teie 
teate ju ometi millega siin tegemist on. 

W e l s k e r . Muidugi tean. Aga wäikene nal-
jatlus sarnase kometimängu juures on ometi lu-
batud! Kas pole? 

A n n a (tuleb tagakambrist). Isa tahab jällegi 
siia tagasi tulla, sääl pole tal rahu! Tulge kõik 
aitama! (Koit lähewad ära ja toowad Mihkli, nagu 
ennegi, tagasi. Nad tahawad teda jälle asetada woodi.) 

M i h k e l (karjub). Mitte woodi! — Mitte 
woodi! Sinna tooli pääle aidake mind istuma! 
(Woodi juures on üks waba tool, kuhu Mihkel pannakse 
pikkamisi istuma.) Pagana pihta, on see aga piin 
ja wiletsus, mis mulle just eile pidi juhtuma. 
Seda ei kannata ma enam kauem wälja. Kõrt-
sist kostab pillimäng ja naer — see läheks weel, 
aga et nad seejuures nõnda klaase kõlistawad, 
joowad ja lõbutsedes kisawad, seda ei wõi ma 
kuulda. Lõpuks kuulsin weel, kuidas kõrtsimees 
wärske waadi lahti wõttis ja ah — taewa pä
rast, Kati, saada kohe keegi kortsu ja lase mulle 
üks naps ja kuus õlut tuua! 

W e l s k e r . Aga Mihkel, mis sa ometi rää-
gid, sa ei wõi praegu mingil tingimisel nagu 
meie, arstid, ütleme, mingisugust..aqualkoholikumi" 
wõtta. 

M i h k e l . Mis sa ütlesid, wana kondipaikaja? 
Mul on janu ja tahan õlu! 

W e l s k e r . Kas sa tahad, et su jalga nagu 
meie, arstid, ütleme, „gatarr" lööb? 

M i h k e l . Ah mis, üks gitarremul juba on, 
teist pole mul enam tarwis. 

W e l s k e r . Aga kui me sul terwe jala maha 
laasime, ehk. nagu meie arsttd ütleme, amputee-
rime, ning sa enam sammugi käia ei saa — 
mis sa siis ülled? — 

K a t i . Taewa pärast härra welsker, ärge 
mulle hirmu tehke! 
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W e l s k e r . Kui to wanawiisi edasi juua 
tahab, on kõik wõimalik! 

K a t i . Jumal hoidku, et seda ei juhtuks. 
Aga armas Mihkel, kui see. juba nõnda olema 
peab, et see su surmaks on loodud, siis wõin 
sulle juba täna ette öelda, et ma sulle sehakese 
matuserongi teen, missugust enne külas pole näh-
tud. Nelja hobusega lasen ma sind ära sõidutada. 

M i h k e l . Ära aja niisugust loba! 
K a t i . J a ühe uue musta leinalooriga ku-

bara ostan ma omale ja Annale ning uue leina-
kleidi lasen teha. 

M i h k e l. Taewa pärast, pea oma suu! Ma 
usun, sa ootadki wist juba, millal ma kõrwad 
pää alla panen. On seda keegi enne kuulnud. 
Selle rahanatukese, mis järel on, tahad sa kohe 
kleidi ja kübara jaoks ära raisata, kui minu 
silmad kinni on. Aga seda ei ole — just sinu 
kiuste ei sure ma weel niipea. Wõi tema tahab 
oma arwed ilma peremeheta teha! 

V e l s k e r . Aga, Mihkel, ära ennast asjata 
ärrita! Sinu abikaasa ütles seda ju ainult hää 
pärast. Siin tõin ma sinu närwide ia were ra-
hustuseks rohtu kaasa. Wõta sellest paar lonksu. 
Anna, too supilusikas! Siin on. (Annab Mihklile 
rohullaasi.) 

A n n a (toob supilusitll). 
M i h k e l (waatab Haasi, mille tulge suur arsti 

sedel on kleebitud). Mida sa, wana kondipaikaja, 
siia kokku tilgutand oled? 

W e l s k e r . Sääl on ju kirjutatud. Kas sa 
lugeda ei oska? 

M i h k e l . Sarwik seda sodi mõistab. Säh, 
loe mulle ise ette. 

W e lske r (loeb). 1. Tincturium Iodi. 2. Un-
quentus Pedikulorum. 3. Kokain Narsonis. 
4. Oleuka Ricini. 5. Juuda sitta. (Annab klaasi 
tagasi, eneses.) Ma olen uudishimulik, kuidas ta 
selle rohu kinni pistab. 

M i h k e l (waatab weel koid klaasi ettewaatlikult, 
äkki hüüab Zanssu). Hans! Kans, poiss! tule siia! 

H a n s . Mida sa tahad. Mihkel! 
M i h k e l . Su l on tugewad käed, raputa 

mind nüüd õige hästi. Aga nii, et mu haigele 
jalale häda ei tee. 

H a n s . Aga mispärast, Mihkel? 
M i h k e l (tungiwalt). Kas raputad wõi ei? 
H a n s . Kui sa just tahad, siis las käia. 

(Raputab Mihklit tugewalt õlgadest. Welsker kargab 
juure ja lükkab Hansu kõrwale). 

W elsker. Aga mis sul ometi meele tuleb, Hans! 
H a n s . Ta tahtis ju seda. 
M i h k e l (welskerlle). Enne, kui omale rohtu 

sisse wõtan, pean ennast tugewasti raputada 

laskma. Sääl on ju klaasi pääle selge sõnadega 
kirjutatud: „Enne tarwitamist hoolega läbi 
raputada." 

W e l s k e r . Jumaluke, oled sa aga ka üks 
suur oinas! Mitte sind, waid rohtu peab enne 
sissewõtma raputama. 

M i h k e l . Ah nii. Wõi nõnda on see siis 
mõeldud. 

V e l s k e r . Anna klaas siia. Mihkel. Anna. 
too mulle lusikas. (Welsker loksutab tugewalt, kallab 
rohtu lusikasse ja annab Mihklile.) S ä h , joo. (Kõrwale.) 
Olen uudishimulik, missuguse näoga ta selle segu 
ära joob. 

M i h k e l (hoiab lusika kaua käes, katsub juua, 
paneb jälle ära, nuusutab, krimpsutab nägu ja sülitab. 
Lõpuks pigistad ta endal nina tinni ja joob ühe lonksuga 
kogu rohu ära. Siis teeb ta koledaid näoliigutusi ja wis-
kab lusika, kuna ta niuud kohasemat ei leia, welsterile 
järele. Koik naerawad). 

V e l s k e r (salaja naerdes, kuid tõsiselt). Mis sa 
teed, Mihkel? Kas see on tänu selle eest, et ma 
sulle hää rohu kirjutasin? 

M i h k e l . Ära tee mind wihaseks ja ära 
juhtu mu silma alla, kui mu jalg terweks saab. 
Sul wõib halwasti minna. 

K a t i . Aga, MihM! Ma palun teid. härra 
welsker, ärge pange pahaks, kui ta nõnda rää-
gib. Ta ieeb seda haiglaste mõtetega. 

V e l s k e r . Hää küll, Kati proua. Jätke 
nüüd mind haigega üksi! Mina pean oma kons-
piratsioone segamata tegema ja,, nagu meie arstid 
nimetame, diagnoosi teadma. Ka pean ma waa-
tämä, kas jalg õieti kinniseotud on. Eitawal 
korral peab linnast weel ühe ametiwenna tooma. 

M i h k e l . Kuramuse pihta — mis see kõik 
maksma tuleb. Selle eest wõiksin ma terwe olle-
waadi tühjaks juua. (Teised lähewad paremale ära.) 

V e l s k e r (tõmbab teise tooli Mihkli ette). Nit, 
et ma su jalga lähemalt waadata wõiksin, panen 
ma ta siia toolile. (Katsub sukka, klopib lauakesi, kor-
raldab jne. Mihkel hoigab, karjub.) S e d a poleks wõind 
keegi paremini kinni siduda. Pääasi on, et sa 
jalga õieti waikselt ja rahulikult hoiaksid. 

M i h k e l . Kui kaua see lugu siis edasi kestab? 
V e l s k e r . Noh — läheb ikka weel mitu 

nädalat, enne kui su jalg jälle käimiseks kõlbulik on. 
M i h k e l . M i - i s ? Nii kaua? Ära aja 

loba juttu. . . 
V e l s k e r . Noh — ma olen pääle sinu 

teisi inimesi kah arstind. Kuidas ma seda teen, 
on ükskõik. Lõpuks wõin ma ikka ühte öelda.:' 
mees on arstitud. 

(Järgneb.) 
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IIIIIHIIHI ■HIMUNI 

II Willu IIIIIBIIIIHIII i l ii!»!!!, 

Jüri jõuluseiklused 
Jõulunäidend lastele 

B. Kangerman 
T e g e l a s e d : 

J ü r i — rikka taluperemehe upsakas poeg. 
J u k u — popsi poeg. 
K u s t i — Jüri väike vend. 
L i i s i — Juku väike õde. 
M a n n — Jüri väike õde. 
K a a l u — haige sauniku väike poeg. 
J õ u l u v a n a . 
T õ p r a J a a g u p — taluperemees Kitse

külast. 

L a v a : Ruumikas talutuba Jüri kodus. Keset 
tuba laud, ääres toole ja pinke. Vasakul uks Õue, 
paremal kõrvaltuppa. Keskseinas aken, millest või

malusel näha lumine metsamaastik. 

Jõululaupäeva õhtu. Toapõrand küüritud puhtaks, 
laudadel valged puhtad linad. Õues ämarduv talve

õhtu. 

J u k u (istub pingil, raamat põlvedel ja pää toe

tund kätele, loeb) . . . J a ü t l e s : „ R a h u o l g u 
teiega !" Siis nähti taevas heledat tähte, mis 
säras otsekui suur punane t u l u k e . . . (Jääb 
mõttesse). Täht olla karjastele juhatand tee 
jõululapsukese juure . . . (Läheb aknale ja vaa

tab taeva). Täna on jõululaupäeva õhtu, täna 
peaksin minagi seda suurt kullast tähte nä

gema. Jaa, taevas särab tuhandeid tähti, 
ent kõik nad sirendavad vaid, ei ükski 
liigu . . .! (Tuleb jälle pingile tagasi). Õpin õige 
veel. See laul jõulurõõmust ei taha mulle 
kuidagi pähe jääda. Kuid ometi on jõulu

vana tulemas. (Süveneb õppimisse). 

J ü r i (hääl Õues kuulda). Kusti! Kuuusti, 
kuuriloom ! 

K u s t i (ligemal). Mis tahad, Jüri ? 
J ü r i . Kuhu sa lähed ? 
K u s t i . Tuppa! Jõulusalmikuid õp

pima. 
J ü r i . Tule, teeme veel paar tiiru keldri

mäelt alla ! 
K u s t i . Ei enam, Jüri. 
J ü r i (vihaselt). Kas tuled või ei! 
K u s t i . A g a . . . 
J ü r i . Silmapilk tule siia! Ena mul 

ritsirätsikat, julgeb vanemale vastu hakata. 
Siis tule, kuurivaim. Noh, hoia kinni, lase 
ma istun pääle. Tõuka sa minema. Noh! 
H u t ! Hii! 

(Kuulda laulujoru, mis kaob). 
Sass sai sõitu saaniga, 
mina aga keerlen kelguga . . . 

L i i s i j a M a n n (sisestuvad kõrvaltoast). 
L i i s i (seletab tulles Mannile). N ä g i n i s e , 

kui nänn topsutas kapi kallal. Aga Kusti 
olla ise näind — terve kott jõulupräänikuid. 
Ja kompvekke! Sehaksed pikad! Siidi

paberis ! Triibulised nagu kilomeetripostid i 
M a n n . Oi — sõin hiljuti ühe seha

kese ära. Magus kas v õ i . . . oi, oi! 
L i i s i . Magus iki. Ega jõulukomp

vekke kibedaid tehta. Neisse pannakse 
poole rohkem magusat kui harilikkudesse. 

M a n n . Aga — kas sa jõululaulu os

kad ? Igal silmapilgul võib jõulumees tulla. 
Oota — kuula õige — kas pole kena laul : 
Õhtu jälle saabund p ü h a . . . 
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L i i s i (märkab Jukut, kõvasti vahele). A h — 
näe, Juku siin! Päris ehmatas teine. No 
mis sas' nii üksi siin istud? 

J u k u (süvenenud raamatusse) .. . sõitsid kaa
melite seljas Naatsareti poole . . . 

L i i s i ja M a n n (vaatavad imestanult üks
teise otsa). 

M a n n . Oled sa, Juku, hulluks läind 
või? 

J u k u (ärkab mõtteist). Ei — ei — nõnda 
seisis siin raamatus ! Egas mina . . . Ma 
pannud teid tähelegi. 

L i i s i . Ah salme õpid! Sul neid palju 
teada — ole hää poiss ja juhata mõni kena 
ka meile. 

J u k u . Jah — sääl laual on jõululau-
lik, sääl üks ilusam laul sees kui teine. 
Jõuluvanale meeltmööda iga laul, sest iga 
laul vajab õppimist ja hoolt ning hoolsus 
see ongi, mis vahe teeb hää ja halva lapse 
vahele. 

M a n n . Kui Juku suureks kasvab, saab 
ta professoriks. Ta on juba praegugi pea
aegu nii tark nagu meie isa. 

L i i s i . Nänn ütleb ikka, et Jukul on 
hää pää. Mina olen" küll tema õde, kuid 
pää ei võta mul mitte kui midagi kinni. 

M a n n (naiivselt). Meie isa ütleb ikka 
alati emale, et igas perekonnas on ikka vaid 
üks hää pää. (Jukule). Kas tead Juku, kus 
Jüri peaks olema ? 

J u k u (on vahepääl jälle süvenend lugemisse, 
mõtteis). Juudamaal . . . Naatsaretis . . . 

M a n n . Mis? 
L i i s i (naerab). 
J u k u (ärkab). Ah soo! Ei — nii oli raa

matus. Mis^ sa küsisid, Mann ? 
L i i s i . Juku pää on täna õige segi. 
M a n n . Tule parem siia, Liisi, ei maksa 

segada teda. Istume parem laua ääre pin
gile ja õpime ka midagi. 

(Asuvad laua ääre ja hakkavad lugema). 

J ü r i (katkendline laul kostab õuest). 
Siis käis karmauh, läks ümber saan 
ja Sass see oli maoli maan 

Ei! Pea kinni! Kusti! Kuu-uusti, Kuuu-
rivaim! Kuhu sa jälle jooksed. Ritsirät-
sikas sehake! 

K u s t i . Ai, ära loobi, Jüri. 
J ü r i . Pea kinni, muidu saad! Ah sa 

jooksed ikka, ah sa ei kuula vanema sõna! 
Kuu-riloom! Säh siis !' 

(Kostub mingisugune hoop vastu seina, samal het
kel tormab tuppa) 

K u s t i (ja jääb hingeldades seisma ukse kõr
vale). A h ! 

K õ i k (imestuses). K u s t i ! 

K u s t i . Suure jääpurika saatis mulle 
järele. Siit (näitab) läks mööda! Viuhti! 
Ah! Küll ma jooksin. . . 

M a n n . Kas Jüri või ? 
K u s t i . Nojah! Hambad mul juba 

hakkasid logisema külmast, aga ei tema 
ära minna lase. Muudkui seisa aga mäel 
ja tõuka tal kelku minema. (Soojendab suu 
juures käsi). 

L i i s i . Kas ta jõulusalm! ei tahagi õp
pima tulla? 

K u s t i . Ütleb teine, et õppimine olla 
lollide ajaviide. 

M a n n . Aga kui jõuluvana tuleb ? 
K u s t i . Ütleb, et sehakest lori ei maksa 

kellelgi uskuda. 
J u k u . Tuleb aga siiski! 
K u s t i . Oi Juku, ole pai ja tuleta mulle 

see kena laul meele, mis sa mulle kord 
õpetasid. Kogu aja seisab ta mul nagu 
keele pääl, aga mitte meele ei tule. Kui
das ta nüüd oligi ? (Mõtleb). Ma karjane . . , 
Ma rõõmus kar jane . . . 

J u k u . Ei olnud see . . . 
K u s t i . Või ei o lnud . . . Aga ehk on 

see: „Väsind olen, tahan ma . . . 
M a n n . Selle õpetasin ma sulle õhtu

palveks ! Ei ole see. 
K u s t i . Või ei o l e , . . Niikui pühi

tud ära. 
J u k u . Ma olen väike kar jane. . . 

(Järgneb.) 
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Abielu 
Hans R e i m a n i grotesk. 

Mees ja naine logelewad dmvanil. Mees on 
uinumas. Nmne suikleb nii pool ja kolmweerand 
une wahel, kärbes sumiseb. — Kaugel unda-
wad kirikukellad. 

Mees ähkleb, ringutab ja küsib: 
— On need kellad? 
Naine kuulatab. 
— Mis kellad! See on kärbes. 
— Lollus, see pole ometi kärbes. — Need 

on kellad. 
— See on kärbes. 
— Need on kellad. 
Mõlemad kuulutawad. Mees: 
— Teadagi, on need kellad. — Ei tea mida 

sääl helistatakse? 
— M a suudan ometi kirikukell! kärbseist 

eraldada. Mina ei kuule kelli. See on kärbes. 
— Need on kellad. 
— Aga kui ma sulle ütlen, see on kärbes. 
— Jumal appi, need on ometi kellad. See 

pole ju mingi kärbes. 
— See on kärbes! 
— Need on kellad! 
— Nah, ole siis õnnis ja usu. 
— Milline totrus! Ma pole ometi segane. 

Muidugi on 'need kellad! — %ä\t\a selgelt. 
— Kärbes on see! 
— Kus ma üksikuid kellalõõke selgelt kuulen. 
— Mida sina kõik ei kuule. Ma kuulen ai-

nult kärbest. [Mi l le puhul speakŝ  praegu kellad 
helisema? 

— Ja, seda tahaksin minagi meeleldi teada. 
— Usu siis mind, see on kärbes. 
Mõlemad kuulutawad. 
Kellad lakkasid helisemast. 
Ka kärbes ei tee enam häält. 
Mees mõtleb: Wastik. — N i i on ta ikka. 

I g a l puhul. Sinna pole midagi parata. Jookse 
wõi metsa. — Kärbes! — Naeruwäärt. Aga 
tee talle selgeks! — Tema jääb oma kärbse juure. 
— See on kärbes! Löö siinsamas toas ta nina 
all kella — temale jääb see kärbseks. Sõgedus. 
Ku i ta omale midagi ette kujutab, siis ei ole järeb 
andmist. Muidugi olid need kellad. — Mulle 
selgeks teha, et see kärbes oli. . . Uinub. 

Naine'mõtleb: Kui ta juhuslikult mu mees 
ei oleks, ma annaks talle wastu kõrwu. Oinas. 
Ikka oma jonniga. Ikka oma jonniga. Temale 
jäägu õigus. Kuulaku kes tahes, see on ju kär-
bes. Ei, aga tema — kellad! Praegusel tunnil 
— kellad! — Milline puupää! . . . Aga iga-
päew nii. . . Kaamel. . . Ta uinub. 

Naine näeb und kärbsest, keda helistatakse 
kõrgelt kirikutornilt. 

Mees näeb und kelladest mis tal üle näo 
kõdisklewad. 

Üsna waikselt algab kärbes jälle oma suminat. 
See kuuldub kui kauge kellahelin. 

Inimene ja aeg 
Iwan Ku sm. Pru tko f f i monoloog. 

Inimene waatas ajamõõtjale ja nuttis. 
Oh jaa! Oh jaa! — ohkas ta pisarsilmil. 

Kes suudab mõõta aja sööstwoolu, kes suudab 
ajada teda taga?! Siin on sekund, ma näen 
teda, kuid — 60 hüppekest ja ta on juba minuti 
kaugusel. . . Weel 59 x 60 hüppekest ja ta on 
juba tund. . . 24 tundi. . ., ja juba päew. . . 

7 päewa. . . 32 nädalat. . . 100 aastat — 
Oo! Edasi, ikka edasi ja juba lahutawad tuhan-
ded, miljonid, miljardid aastad mind mu sekundist. 
Oo! Kes suudab mõõta aja sööstwoolu. 

J a nii, arutades, uppus pisaraisse ja wajus 
igawikku. — 
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Joogem terwiseks! 
Ühe körtsisöbra ülihuwitaw meeleolutsemine. Mnetel P. Luide. 

Lawa, kujutab kõrtsiesist maga. Wasakul maja, uksel 
kõrtsisilt. Maja ees laud pingiga. Paremal puud. Taga-
pool aiawaade. 

Ettekandja on närustund nidcte joomaritüüp. Tuleb 
tuikudcs kõrtsist, wiinapudel wahib taskust wälja. 

(Deklameerib.) 

Wiina juua tõest on lõbus, 
juues aeg laeb kiiresti, 
kalli sõbra seltsis kõrtsis 
aega wiita klaasi ees. 
Jooraad kurwaswsest waesed, 
joowad kaupme'd kaubeldes, 
joowad kuulsad kirjamehed, 
joon ka mina — nende terwiseks. 

(Wõtab pudeli taskust, joob.) 

Joob professor wnde andes, 
joowad ametmehed kõik, 
joowad haiged, wangiwahid, 
joowad ise arstidki. 
Julgustuseks näitlejannad 
joowad — naised, luuletajad, 
ajalehetoimetajad, — 
joon ka mina — nende terwiseks. 

(Joob.) 
Joowad jahimehed jahil, 
joowad autojuhidki, 
joowad tublist merimehed, 
jõid meil isaisadki. 
Joowad wanad tuvikesed, 
joowad tõest kõik sõjawäed, * 
joowad neiud, kelmikesed, 
joon ka mina — nende terwiseks. 

(Joob.) , 

J a h ! Koik trimpawad! Sõnaga, kõik ilma 
armuta! Aga pääasi "on see. et inimesed kinni-
tawad ja tõendawad, et joomine ei ole kunst: 

waletawad, päriselt waletawad! Mina tõendan, 
et juua, nõnda ütelda, kõige laiemas ja täieliku-
mäs mõttes päris kunst on ja ka kõige suurem 
kunst! J a ! Paljud õpiwad ja uuriwad tehna-
loogiat, astraloogiat ja ikka mine tea kõik mis 
loogiat. Aga mina hakkasin põhjalikult — wiina-
joogiloogiat õppima, uurima ja tähele panema 
ja tulin selle tipu pääle wälja, et meie maailm 
peagi nõnda kaput! . . . Tõepoolest kaput! . . . 
Rändawad tähed, Saturn, Weenus, Merkuur ja 
teiseö sääl, kuidas neid kõiki nimetada, saawad 
kord purjus pääga linnuteel tähtedega kokku, 
Merkuur — Suure karuga, Sõel Wäikse karuga ja 
niisuguse praginaga, et kometid lööwad sabaga 
wastu maad, ja siis wajub maa kindlasti põhja 
— põhja. . . Noh, tarwis siis ka põhjani ära 
juua. (Joob.) J a , aga ka muidu, justament, miks 
siis ei pea jooma, kui joomine rõõmuks on! 
Üldse on meil maailmas kaht seltsi lõbu, see on: 
läbilöömine ja joomine. Armastama riimub 
pää- ehk tegusõnadega: naist wõtma, warrusid 
pidama, suretama, matma, jne. . . Aga üks side, 
mis abiellu puutub, p r r ! . . . Ei, abielluda mina 
ei wõi. . . Pääasi, wäljaminskute pärast! Minu 
isa jättis mulle pärast oma surma wäga õpetli-
kud säädusepunktid päranduseks. „5luule!" ütles 
ta mulle, „Iukust poeg! Neli punM on elusää-
duses, mis sa täitma pead, kui sa õnnelik soowid 
olla, need saadused on järgmised, pane tähele: 
tahad targaks saada — õpi! tahad rikkaks saada — 
näe waewa! tahad paradiisi pärida — palweta! 
tahad põrgu — abiellu! J a — ma suren ennem, 
kui naist wõtan. See on õigus! Päris õigus! 
Naist ma ei wõta, tulgu mis tuleb, parem lähen 
kortsu tagasi ja wõtan weel ühe pudeli wiina-
joogiloogiat. (On Wiimaste sõnade ajal Uikund kõrtsi 
ukse poole ja kaob nüüd tuikudes kõrtsi) 
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Neli kuningat 
Artur Adsoni waatemäng neljateist-

kümnendast sajandist 4 waat. 12 pildis. 
%. Mutsu Teaterkirjastus Tallinnas. 
50 suures formaadis lhk. Iind Jlr. 1.50. 

Artur Adson on meie lawadel suure menuga läbi 
löönd autor. Algas ta oma lawalist lirjaniku-karjääri 
„Tllomapaeroaga" ning näitas jargnewa' „LauIuisa ja 
Kirjaneitsiga" oma erilisi oskusi ajalooliste ainete käsitle-
mises. Nagu nüüd asja-ilmund „Neli kuningat" tõendab, 
teotseb autor selles suunas tagajärjekalt, andes meie suur-
kui ka mäiketeatreile ammuoodatud materjali meie endi 
ajaloost, milline ju endas sisaldab nii palju ainestikku 
tänuliku draamateose loomiseks. 

„Neli kuningat" käsitab epooki meie rahwa minewikust 
ja saatuslikust jüriöü mässust ning tema päätegelasiks on, 
nagu näitab päälkirigi, 4 eestlaste kuningat: Lääne, Harju, 
Wiru ja Iärwa wanem. Ajaloost on meile tuttaw, et 
need 4 eestlaste, kuningat wale lubaduste kaudu rüütlite 

leeri meelitati ja sääl, wastupidi lubadustele, Vangistati, 
metsikult piinati ja hukati. Kaks teosest läbisiirduwat 
joont: ajalooline rahwuslik traagika ning noore Lääne 
roanema Kulle õrn armastus oma rahwa tütre Mare 
wastu on draamas nii ühtlaseks ja kindlaks ainestikuks 
põimitud, et ükski waatleja, samuti ka lugeja teosesse üks-
kõikselt suhtuda ei saa. 

Teos ei anna mitte üksnes literatuurset Väärtust, 
urnid ta on kahtlemata nõuetaui ka lawadel, luna autor 
tema täiendand lawamärkustega, ja sellega kawatsend 
just lawadele. Nii tegelaste arw, kui ka lawamuuted 
wõimaldawad näidendi lawastamist ka wäikelawadel. 
Rohke piltide arw ei tohiks olla selle näidendi repertuaari 
wõtmise takistuseks, kuna lawamuuted hää tahtmise juu-
res kergesti on teostatawad. Kahtlemata on „Neli lunin-
gat" maiuspala meie lehwale algupärasele näitekirjandu-
sele, mille tõttu temaga ligemalt peaks tutwuma iga teatri-
sõber linnas ja maal. RNL. 

Emale maamuld 
Agnes T a a r i näidend 3 waatuses. 

See teos an üsna lihtsameelne, kus kõik sünnib nagu 
nõiduse wäel — iseenesest, arwestamata psükoloogiat ja 
muid elulisi põhjuseid. Lõbunaine kohe uhkustab oma „ame-
tiga", taluteenija küsib Võõrast nähes kohe esimesel momen-
di l : „Kes see untsakas on?" Ennasttäis perepoeg, (hää 
karikatuur) kukub nagu taewast kuulujuttude tõukel kosja ja 
kui kihlus Kugoga sobib, siis on külarahwas nagu wält 
kohal, et muusika ja' tantsuga saawutada hääd lõpueffekti. 
Selle näidendi mõtte ja sündmustiku läbiwiimiseks oleks 
waja ainult seitse osalist kuid teist niipalju osalisi on asja-
talt abijõududeks toodud, kes esinewad ainult ühes ette-
astes ja kaowad siis jäljetult karistades laiali näidendi 
üldmuljet. Situatsioonide mängu on üsna wähe, nende 
aset täidawad pikad monoloogid. Paiguti need on tõsised, 
asjalikud, nagu draamas, paiguti jälle karikeeritud jandi-
lised. Kes teatri suhtes kõik marjad on maitsnud, seda 
„Emake maamuld" muidugi ei rahulda, aga Im mõõdu-

puu lühemaks teeme siis ei olegi asi nii halb. „Lmake 
maamuld" on ikkagi näidend m õ t t e g a . Ka ei tehta sel-
les kirjandust kirjanduse enese pärast waid kõneldakse puht-
südamliselt Eesti omast elust-olust ja asjast. Näidendi neit 
silit lihtmeelsus on lihtsameelsele publikule isegi Vooruseks 
Ei maksa nina kirsutada iga algupärase näidendi üle, mis 
ei anna wälja Euroopa mõõtu. Euroopa laiutab end 
Eesti rahwa rahaga suurtes kutseteatrites, kuhu isegi 
eestilõhnalist,Mikumärdit" sisse ei lastud. Eestipärane 
näitekirjandus aga saab areneda.ikkagi kooskõlas laiade 
rahwahulkade waimlise taseme ja maitsega — sest Eestis 
on.weel küllalt kohti, kus „Emake maamuld" seisab rahwa 
maitsest tublisti kõrgemal. Weel leidub näitelawu, kus 
mängitakse alles „Seitsme puudast ämma", kui sinna päa-
seks nüüd „Emake maamuld" siis oleks see juba suur edu 
ja näidend on sellega oma olemise õigustand. 

J . Mewa. 

Kahe parema lawateofe teine trükk 
Käesolewal suwel ilmus teises parandatud ja täien-

datud trükis A. Kitzbergi „Püwe talus". Selle meienäite-
kirjanduse alussamba uuel kujul ilmumist tuleb kõigiti ter-
witada, tuna nüüd maateatritel jälle Võimalus awaneb 
tahujale armsaks saand lawateost uuel kujul ja lõigtti aja-
kohastatult lawastada. 

Warsti ilmub teises ja parandatud trükis ka Kr. Ru-
toffi hästi läbilõõnd ja parim näidend „Kiwi". Selle 
uue trüki järgi ootawad maanättlejad juba ammugi, kuna 
ta on muudetud lawastajaile Veelgi praktilisemaks ja 
tõotab seega saada tõmbetükiks. 
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Küsimusi ja vastuseid 
~L. L. Paliverest. 

Ostsin pantomiimi „Imearst" ja kavatsen koha 
pääl lavastada, kuid selgub, et siin ühtegi inimest 
pole, kes pantomiimi etendust varem oleks näind. 
Ka mina ise mitte. Palun teatage kas pantomiimi 
lavastamine vajab midagi erakorralist ? Minu arvates 
pantomiim tundub laval igavana? 
Vastus. 

Ettekande „igavus" oleneb teadagi tüki ettekande 
osavusest. Üldiselt pole aga pantomiimid laval sugugi 
igavad, seda „Imearst" eriti mitte, milles leidub väga 
palju huumorit. Pantomiim aga tarvitab hääd, läbi
mõeldud koomikat, kindlat kokkumängu ja sobivat 
tempot. Et tempot veelgi tõsta, saadab pantomiimi 
tavaliselt lõbus muusika. Kiiretempoline polka või 
marss käsikäes aeglase valsi või lauluga on kõige 
kohasem. Kui orkester puudub, võib selle aset täita 
tubli gramofon, võimaluse korral valjuhääldajaga. 

Lõpuks olgu Teie tähelepanu juhitud sellele, et 
pantomiimi esilehel leiate nii mõnegi tulusa marke 
pantomiimi lavastajale. 

Maanäitejuhtide kursused Tallinnas. 
16. augustist kuni 6. septembrini korraldatakse 

Tallinnas ülemaalikud väikelavade näitejuhtide kursu
sed. Uudisena neil kursustel on asjaolu, et lavasta
misele tuleb ka lastenäidend. Kuna see näidendiliik 
senipeetud kursustel tundmatu on olnud, tõotab eel
olev kursus eriti olla huvitav, seda esikätt maapeda-
googidele — näitejuhtidele, kelledele suvine vaba 
vaheaeg hää võimaluse pakub kursustest osavõtuks. 
Teistest näidenditest tuleb lavastamisele Agnes Taari 
„Emake maamuld", rahvatükk 3. vaatuses. Mõlemad 
lavastused tulevad avalikule ettekandmisele ühes Tal
linna teatris. 

Kursustest osavõttu tuleb soojalt soovitada kõiki
dele näitejuhtidele ja lavakunsti harrastajaile. 

Richard Kullerkupp + 
Nädalaid tagasi vilksahtas ajalehis tagasihoidlik 

teade Richard Kullerkupu traagilisest surmast enda
tapmise teel. Vähe hüüti talle järele leinasõnu, sest 
kadunu ise oli võõras ilmale, oli invaliidina täielikult 
eraldatud ilmast ja võis oma hingepakitsusi avaldada 
ilmale vaid surnud tähtede kaudu. Aga sellegi võima
luse piiras talle saatus, paisates mehe elama vaeste-' 
majja, kus valitses hingerusuv õhkkond. 

Vaatamata ümbritsevale ummikule, teotses kadunu 
siiski energiliselt kirjanduspõllul, näidates erilist huvi 
ja kalduvust draamakirjandusele. Olgugi, et tema lava
teosed ei pretenteerind suuremaile lavule, väikelava
del oli ja on neil ka tulevikus poolehoid ja otstarve-
line koht täita. Tema läbilöönumaist naljamängest on 
maal populaarsuse omand „Geenius", „Lõbusõit Hel
singi", „Püha Mihkel" ja „Rahaauk." Läbilöönumaid 
draamasid on „Tantsjanna" ja „Toomapäev". Neis 
draamades peegeldub looja otsiv hing, alati rahutu, 
alati kärsitu. Seepärast on ta näidendid tempokiired, 
elavad ja haaravad. 

Kullerkuppu on õigusega mõnelt poolt hüütud 
elu valulapseks ja see on palju mõjutand tema kui 
kirjaniku loomingut. 

Tähelepanu! 
Kes „Rahvanäitelava" veel abonneerind ei ole, kuid 1931. aastakäiku siiski soovib omandada, 

seda palume tellimusega rutata. Kuna meil tellimusi on saabund kaugelt rohkem kui oli arvatud ette, 
seetõttu on 1—5 üksiknumbrid müügi-lõpukorral ja alates 6-ndast numbrist on „Rahvanäitelava" 
1931. aastakäigu hind Kr. 6—. T O I M E T U S . 

Väljaandja: E D U A R D K Ü Ü N 
Tallinnas, 3r«ftfl»*»fliaW»«fraf Lai tän. 38 

Vast. toimetaja: H. K N U M A N 


